
GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO POLAR
LEGGETE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI E CONSERVATE IL PRESENTE 

MANUALE PER SUCCESSIVE CONSULTAZIONI.

Cod.37250
DECESPUGLIATORE / TRIMMER - ISTRUZIONI ORIGINALI -

THANKS FOR BUYING ONE OF THE “POLAR” PRODUCTS.
READ CAREFULLY THIS INSTRUCTIONS MANUAL AND

KEEP IT AT YOUR DISPOSAL FOR FUTURE REFERENCES.

POLAR
GARDEN



NORME DI SICUREZZA GENERALI

2
ITALIANO

IMPORTANTE! 

Gentile Cliente, 

Grazie per aver acquistato un prodotto POLAR! 

Con questo manuale vogliamo aiutarvi ad ottenere i migliori risultati dal vostro nuovo prodotto e 

consentirvi di operare in modo sicuro.

Si prega di leggere attentamente tutte le informazioni qui presenti prima di utilizzare il prodotto. Se 

dovesse sorgere un problema, o se avete domande sul prodotto, consultare il rivenditore. 

Tutte le informazioni in questa pubblicazione si basano sulle ultime informazioni disponibili al mo-

mento della stampa. POLAR si riserva il diritto di apportare modifiche in qualsiasi momento senza 

preavviso e senza incorrere in alcun obbligo. Nessuna parte di questa pubblicazione può essere 

riprodotta senza autorizzazione scritta. 

Questo manuale deve essere considerato parte integrante del prodotto e deve rimanere con il 

prodotto se rivenduto.

Informazioni utente. Queste informazioni vi aiutano a utilizzare tutte le funzioni correttamente

Per motivi di sicurezza , i decespugliatori non devono essere utilizzati da bambini, ragazzi sotto i 

18 anni di età, o da qualsiasi altra persona che non abbia familiarità con queste istruzioni d’uso.

Informazioni specifiche di sicurezza. Si prega di leggere queste informazioni di sicurezza ed istru-

zioni d’l’uso attentamente assicurandosi di averle comprese.



DESTINAZIONE D’USO
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Questo apparecchio è stato progettato per le seguenti applicazioni:

- Decespugliatore (con lama circolare montata)

Il decespugliatore è destinato a tagliare erbe infestanti e piante rampicanti. Non utilizzarlo per altri scopi e 

non utilizzarlo per il taglio del legno. Non tagliare gli oggetti con un diametro superiore a 13 mm.

- Tagliabordi (con testa di taglio a filo di nylon montata)

Il tagliabordi è destinato al taglio dell’erba. Non utilizzarlo per altri scopi.

- Potatore (con motosega montata)

Il potatore è destinato al taglio dei rami degli alberi da frutta.

- Tagliasiepi (con lama alternativa montata)

Il tagliasiepi è destinato al taglio di siepi e cespugli con diametro non inferiore a 24mm.

Questo prodotto è destinato all’uso esclusivamente di adulti. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Non usare questo apparecchio per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale .

Nota : VERIFICARE NORMATIVE E LEGGI LOCALI PER EVENTUALI LIMITAZIONI D’USO .



USO IN SICUREZZA
La vostra sicurezza e quella degli altri sono molto importanti . In questo manuale e sul motore del 
vostro decespugliatore 4 in 1 si trovano importanti messaggi sull’utilizzo in sicurezza. Si prega di 
leggere attentamente questi messaggi.

Un messaggio di sicurezza avvisa della presenza di potenziali pericoli che potrebbero ferire voi 
o alter persone/animali/cose. Ciascun messaggio di sicurezza è preceduto da un triangolo di 
sicurezza e da una delle tre parole PERICOLO , AVVERTENZA o ATTENZIONE .

Queste parole significano :

ATTENZIONE!!!
Pericolo estremo. Non osservare le indicazioni causa morte o ferimento in modo grave.
ATTENZIONE!!!
Pericolo serio. Non osservare le indicazioni potrebbe causare morte o ferimento in modo grave
ATTENZIONE!!!
Pericolo medio. Non osservare le indicazioni potrebbe causare ferimento

ETICHETTA DI SICUREZZA
Questa etichetta avvisa sui potenziali pericoli che possono causare lesioni gravi. Leggere at-
tentamente. Se l’etichetta si stacca o diventa difficile da leggere, contattare il rivenditore per la 
sostituzione .
 ETICHETTA SULLA MACCHINA
Forniscono informazioni essenziali sul prodotto o istruzioni per l’uso .
• Nota: Quando si maneggia la motosega, sono necessarie misure di sicurezza ulteriori.
• Leggere e compendere l’ intero manuale di istruzioni prima di utilizzare la macchina. La mancata 
osservanza delle istruzioni indicate può essere PERICOLOSA PER LA VITA!

SIMBOLI SULLA MACCHINA
alcuni simbolo sono presenti sulla macchina in rilievo. Si prega di atenersi scrupolosamente al 
loro significato, in modo da non rappresentare pericolo. Chiedere a personale esperto e qualifi-
cato in caso di dubbi sulla loro interpretazione.

Indica l’accesso al serbatoio ove rifornire
Posizione: SUL TAPPO DEL SERBATOIO CARBURANTE
Indicazione per chiudere la leva dell’aria
Posizione: COPERCHIO FILTRO ARIA
Indicazione per aprire la leva dell’aria
Posizione: COPERCHIO FILTRO ARIA
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USO IN SICUREZZA

 Seguire il senso delle frecce con un cacciavite per regolare l’afflusso di carburante.
Posizione: TRASMISSIONE

SEGUIRE TUTTE LE INDICAIZONI DI SICUREZZA, NON SOLO QUELLE INDICATE DAI SIM-
BOLI SULLA MACCHINA.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
INDICAZIONI GENERALI
Questa macchina può provocare gravi lesioni . Leggere attentamente le istruzioni per un uso 
corretto, per la preparazione all’utilizzo, per la manutenzione, l’avvio e l’ arresto della macchina. 
Prima di utilizzare la macchina familiarizzare con tutti i comandi e l’uso corretto della macchina-
Conservare questo manuale con cura per future consultazioni. Rivolgersi al rivenditore in caso 
ddubbi
Non permettere di utilizzare la macchina a bambini o chiunque in grado di non comprendere ap-
pieno le istruzioni riportate nel manuale.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA
Quando si utilizza la macchina assicuratevi di indossare i seguenti dispositivi di sicurezza :
( 1 ) Casco
( 2 ) Otoprotettori
( 3) occhiali di protezione o visiera
( 4 ) guanti da lavoro spessi
( 5 ) scarpe o stivali antinfortunistici son suola non scivolosa
Non indossare indumenti larghi , gioielli, pantaloni corti , sandali , o stare a piedi nudi . Non indos-
sare nulla che possa essere catturato da una parte mobile della macchina. Mantenere i capelli 
lontano dalle parti mobili .

LUOGO DI LAVORO
Non avviare il motore al chiuso. I gas di scarico contengono monossido di carbonio pericoloso .
Non utilizzare mai il prodotto :
a . su un terreno scivoloso e sdrucciolevole.
b . Di notte , nei momenti di fitta nebbia , o in qualsiasi altro momento quando il campo visivo è 
limitato e ed è difficile avere una visione chiara della zona di lavoro .
c . Durante le intemperie ed ogni volta in cui le condizioni meteorologiche potrebbero rendere 
pericoloso l’utilizzo del prodotto .
La macchina non può essere utilizzata se danneggiata. Se la macchina o parti di essa sono 
diventate difettose, farle riparare da un tecnico specializzato .
Rispettare sempre le normative e leggi locali e universali in materia di sicurezza e ambiente di lavoro
Non utilizzare la macchina se sono stati riscontrati difetti sul controllo. Se una parte è diventata 
difettosa, assicuratevi di sostituirla prima di utilizzare nuovamente la macchina .
L’ambiente deve essere privo di materiali facilmente infiammabili ed esplosivi .
Non sovraccaricare la macchina . Usare la macchina solo per lo scopo previsto .
Lavorare sempre con estrema attenzione: non utilizzare la macchina quando si è stanchi , malati 
o sotto l’influenza di alcool, droghe o farmaci.
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PRIMA DI AVVIARE IL MOTORE
Cavi dell’acceleratore e dell’accensione 
- Assicurarsi che non siano presenti persone o animali all’interno della vostra area di lavoro.
- Assicurarsi che non ci siano ostacoli nella vostra area di lavoro.
- Verificare che tutte le parti della macchina siano state montate correttamente e completamente.
- Verificare che la macchina funzioni correttamente e assicurarsi , in particolare , che l’interruttore 
On / Off non presenti malfunzionamenti. Non utilizzare la macchina con un dispositivo di taglio 
danneggiato o ampiamente usurato.
- La macchina vibra durante il funzionamento. Ciò può causare allentamento delle viti. Controllare 
pertanto tutte le viti e le parti di chiusura per la tenuta 

IMPORTANTE!
Utilizzare solo come indicato e tagliare eclusivamente material vegetale (fogliame e rami) indicati 
dal produttore .

- Tenere persone ed animali ad almeno 15 metri di distanza dal luogo di lavoro. Se qualcuno si 
avvicina , spegnere immediatamente il motore .
- Afferrare le impugnature saldamente con entrambe le mani e con tutta la mano .
- Assumere una posizione stabile durante l’utilizzo :
Assicurarsi di non essere in posizioni instabili da cui si possa scivolare o cadere .
Non tendere troppo le braccia di fronte a voi o al di sopra delle spalle durante l’utilizzo, rischio di 
instabilità.
- Dopo aver avviato il motore accertarsi che se viene rilasciato l’acceleratore, il dispositivo di 
taglio montato si arresti. Se continua a funzionare anche quando l’acceleratore è stato completa-
mente rilasciato, spegnere il motore e portare l’apparecchio al rivenditore per la riparazione .
- Se l’unità inizia a tremare o vibrare spegnere il motore e controllare l’intera unità. Non utilizzare 
fino a quando il problema è stato adeguatamente riparato.
- Mantenere tutte le parti del corpo lontane dai dispositivo di taglio e dalle superfici calde .
- Non toccare la marmitta , candela , o altre parti metalliche del motore mentre il motore è in 
funzione o subito dopo aver spento il motore . In questo modo potrebbe provocare gravi ustioni o 
scosse elettriche .
- Se il motore è ancora caldo , tenere la macchina lontano da qualsiasi cosa infiammabile , com-
prese erba secca , detriti , foglie o eccessivo lubrificante.
- Prima di riporre la macchina accertarsi che il motore sia spento e che il gruppo di taglio sia 
completamente fermo !
- Non lavorare mai da soli !
Assicurarsi che un’altra persona sia raggiungibile gridando oppure abbia visibilità sul vostro luogo 
di lavoro. In questo modo potrete ricevere il primo soccorso in una situazione di emergenza .
- essere sempre attenti a ciò che succede nei vostri dintorni assicurandosi di prevedere i possibili 
pericoli non udibili a causa del rumore della macchina
- Non azionare il potatore o tagliasiepi con un angolo maggiore di 60° al fine di ridurre il rischio di 
essere colpiti dalla caduta di rami durante il funzionamento .
- Non utilizzare se si triovano nelle vicinanze altre persone, soprattutto i bambini.
- Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 10 metri dalla linea di alimentazione elettrica
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-Al fine di mantenere il prodotto in perfette condizioni, effettuare la manutenzione e le operazioni 
descritte nel manuale a intervalli regolari.
-Assicurarsi sempre di spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione o 
di controllo.
 
Le parti metalliche raggiungono alte temperature subito dopo l’arresto del motore
-Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali . Solo questi pezzi di ricambio sono stati pro-
gettati per l’uso con questa macchina. L’utilizzo di altri pezzi di ricambio invalida la garanzia e può 
causare pericolo per se stessi e l’ambiente circostante .
-Nel caso in cui una parte debba essere sostituita, o in caso si necessiti di qualsiasi intervento 
di manutenzione o riparazione non descritto in questo manuale, contattare il concessionario per 
l’assistenza.
-Non smontare o alterare in alcun modo. Non osservare questa norma potrebbe comportare guasti 
durante il funzionamento.

CARBURANTE
-Il motore è progettato per funzionare a benzina, che è altamente infiammabile . Non conservare 
latte contenenti carburante, e non rifornire in prossimità di caldaie , stufe , legna , scintille elettriche , 
scintille di saldatura , o di qualsiasi altra fonte di calore o il fuoco che potrebbe incendiare il carbu-
rante .
-Non fumare mentre si rifornisce il serbatoio di carburante.
-Quando si riempie il serbatoio, spegnere sempre il motore e lasciarlo raffreddare . Osservare at-
tentamente l’ambiente circostante per accertarsi che non vi siano scintille o fiamme.
-Pulire tutto il carburante eventualmente fuoriuscito durante il rifornimento con un panno asciutto.
-Riavvitare saldamente il tappo del serbatoio del carburante dopo il rifornimento, quindi portare il 
decespugliatore ad almeno 3 m di distanza dal punto in cui è stato rifornito prima di accendere il 
motore .

TRASPORTO E STOCCAGGIO
- Al termine dell’utilizzo in una posizione, in caso si desideri continuare a usare in un altro luogo, 
spegnere il motore , sollevare il decespugliatore e spostarlo facendo attenzione alla lama.
-Per trasportare o conservare la macchina posizionare sempre la copertura sulla barra di taglio.
-Non trasportare in veicoli che percorrono strade sconnesse senza togliere tutto il carburante dal 
serbatoio. Diversamente il carburante può fuoriuscire dal serbatoio durante il trasporto .
-Proteggere la macchina da eventuali danni durante il trasporto .
-Per trasportare o immagazzinare la macchina , montare sempre la protezione del dispositivo di taglio.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA CONTRO I CONTRACCOLPI

ATTENZIONE!
( 1 ) Può verificarsi un contraccolpo quando la punta della barra tocca un oggetto o quando il legno 
causa un cuneo che stringe la catena durante il taglio. In alcuni casi può verificarsi una fulminea 
reazione inversa che porta la barra in alto e indietro verso l’operatore. Questa reaziona può causare 
perdita di controllo della motosega che potrebbe provocare gravi lesioni personali.
( 2 ) Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza installati sulla sega. Ogni utiliz-
zatore di una motosega deve adottare diverse misure di sicurezza per garantire la sicurezza per se 

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 

8
ITALIANO



PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
stesso e per gli altri.
- Prevedendo il verificarsi del contraccolpo, è possibile ridurre o eliminare l’elemento sorpresa.
- Mantenere una buona presa sulla macchina con entrambe le mani, la mano destra 
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra su quella anteriore quando il motore è in funzione 
. Utilizzare una presa salda con i pollici e le dita che circondano le maniglie della macchina. Una 
presa salda vi aiuterà a ridurre il contraccolpo e mantenere il controllo della macchina .
- Assicurarsi che la zona in cui si sta tagliando sia libera da ostacoli. Non permettere che la punte 
della barra entri in contatto con rami od ostacoli.
- Tagliare a una velocità elevata del motore .
- Affilatura ed eseguire la regolare manutenzione regolarmente secondo le istruzioni fornite dal 
produttore e contenute nel presente manuale d’istruzioni.
- utilizzare solo barre e catene specificate dal produttore o equivalenti.

ATTENZIONE!
Assicurarsi che la catena e la barra guida siano regolate correttamente prima di utilizzare 
l’apparecchiatura . Non tentare mai di regolare la catena col motore acceso !
- Verificare sempre che il dispositivo di taglio sia installato correttamente e saldamente serrato prima 
del funzionamento .
- Non usare mai una barra incrinata o deformata: sostituirla con una integra e assicurarsi che sia 
ben posizionata.
- Se durante il taglio la catena della sega rimane impigliata spegnere immediatamente il motore. 
Liberare la catena prima di riavviare.
- Non utilizzare la macchina se è stata rimossa la marmitta.
- Quando si taglia un ramo in tensione, fare attenzione all’effetto elastico.
- Arrestare immediatamente il motore e controllare che non vi siano danni se si colpisce un oggetto 
estraneo o se la macchina si inceppa. Non operare con attrezzature rotte o danneggiate .

IMPORTANTE!
Non effettuare modifiche non autorizzate.
Non far funzionare il motore ad alta velocità senza carico.
Ciò potrebbe danneggiare il motore.
Tenere la macchina pulita.

RISCHI RESIDUI

Anche quando lo strumento viene utilizzato come prescritto non è possibile eliminare tutti i fattori di 
rischio residui I seguenti rischi possono derivare in relazione alla costruzione e progettazione dello 
strumento:
1 . Danni ai polmoni se non viene indossata una maschera di polvere efficace.
2 . Danni all’udito se non viene indossato una protezione per l’udito efficace.
3 . Difetti di salute derivanti da emissione di vibrazioni se l’utensile viene utilizzato per un periodo di 
tempo più lungo di quanto indicato.
ATTENZIONE! Durante il funzionamento questa macchina genera un campo elettromagnetico. 
Questo campo in alcune circostanze può interferire con impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di lesioni gravi o mortali , si consiglia alle persone con protesi e dispositivi medici di consul-
tare il proprio medico prima di utilizzare la macchina.
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FUNZIONAMENTO
CONTROLLI PRIMA DELL’AVVIAMENTO
Attenzione!
Per la vostra sicurezza e per massimizzare la durata della vostra attrezzatura, è molto importante 
dedicare qualche minuto prima di utilizzare il decespugliatore, per verificarne le condizioni.

Prima di cominciare i controlli prima dell’utilizzo , assicurarsi che l’ interruttore di arresto motore 
sia in posizione OFF .

Controllare sempre i seguenti elementi prima di avviare il motore :
-La testa di taglio sia montata correttamente
-L’interruttore non presenti resistenza alla pressione
-La candela di accensione sia montata in modo sicuro. Se la candela spina è allentata possono 
verificarsi scintille e accensione della miscela aria-carburante.
-Assicurarsi che le impugnature siano pulite.
-La testa di taglio deve muoversi liberamente.
-Controllare e regolare le cinghie di sostegno.
-Verificare che non siano presenti danni di alcun tipo.
-Per ridurre i rischi di incendio mantenere il motore e marmitta privi di detriti, foglie ed eccessivo 
lubrificante.

ATTENZIONE!
In caso di dubbi consultare un professionista di un centro di assistenza autorizzato.

CARBURANTE E OLIO CATENA
ATTENZIONE!
La benzina è molto infiammabile. Evitare di fumare o avvicinare fiamme o scintille al carburante. 
Assicurarsi di spegnere il motore e lasciare raffreddare prima di effettuare il rifornimento. Dopo 
aver rifornito spostare il decespugliatore ad almeno 3 m di distanza dal punto di rifornimento prima 
di avviare il motore.

■ CARBURANTE:
Utilizzare esclusivamente benzina senza piombo pulita

■ OLIO CATENA
Utilizzare olio motore SAE 10W -30 # tutto l’ anno o SAE # 30 ~ # 40 in estate e SAE # 20 in 
inverno .

PRECAUZIONI PER L’USO SICURO
Prima di utilizzare per la prima volta consultare le informazioni di sicurezza!
-Tenere il decespugliatore con fermezza e in modo saldo con entrambe le mani !
-Usare con attenzione e in modo da non esporre alcuna persona a rischi durante il funzionamento.
-Tenere sempre sott’occhio la testa di taglio !
-Non lavorare mai in piedi su una scala !
-Usare esclusivamente su terreni fermi e stabili !
-Durante l’utilizzo accertarsi che non ci siano persone o animali all’interno di un raggio di 15 m 
di diametro. Spegnere la macchina immediatamente se qualcuno, bambini in primo luogo, si av-
vicinano.
-Usare solo di giorno e in condizioni di completa visibilità.
Per spegnere la macchina spostare l’interruttore in posizione “OFF” .
• Rispettare eventuali regolamenti locali durante il funzionamento della macchina.
- Rimuovere eventuali oggetti duri - pietre, parti metalliche ecc., poiché potrebbero venire scagliati 
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FUNZIONAMENTO
via dalla parti moventi del decespugliatore.
-Tagliare gli arbusti e i cespugli a un altezza non inferiore di 15 cm, per non esporre gli animali, 
come i ricci, a rischi

TAGLIABORDI
- Lavorare su aree verdi, tenere la macchina con un angolo di ca. 30° e usare compiendo semi-
cerchi da sinistra verso destra.
I migliori risultati si ottengono con un altezza dell’erba di cica 15 cm. Se è superiore, si raccoman-
da di ripetere più volte la falciatura.

ATTENZIONE!
Se il motore è in funzione, non appoggiare per alcun motivo la testa di taglio sul terreno.

Se la macchina vibra pulire se necessario e rimuovere l’erba incastrata attorno alla testa di taglio 
e protezione.

ACCESSORI
-motore
-gruppo di taglio per potatore
-prolunga (opzionale)
-gruppo di taglio per tagliasiepi
-gruppo di taglio decespugliatore
-gruppo di taglio in Nylon
-cacciavite 
-chiave
-manuale d’uso
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UTILIZZO
IMPOSTARE L’UNITA’
UNIRE I GIUNTI
Assemblare le aste con l’accoppiatore.

INSTALLARE IL MANICO
1 inserire la protezione sulla parte superiore della maniglia
2 Fissare le 4 viti esagonali con una chiave .
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AVVIO DEL MOTORE
AVVIO DEL MOTORE
1 . Prima di avviare il motore , assicurarsi che la miscela sia nella proporzione 40:1
2 . Spostare l’ interruttore in posizione ON
3 . Premere la pompetta di precarico carburante più volte ( 7 – 10 volte) finché il carburante non 
entra nella pompetta
4 . Aprire la valvola dell’aria
5 . Tirare la leva acceleratore un po ‘e spingere verso il basso il pulsante di blocco dell’accelerato-
re superiore
6 . Tirare la corda di avviamento energicamente 2 a 3 volte con l’altra mano
7 . Premere lo starter verso il basso
8 . Se il motore non si avvia tornare al passo 4

Il prodotto è dotato di un meccanismo di frizione centrifuga, per cui il gruppo di taglio comincia 
a ruotare appena il motore viene avviato mettendo il grilletto nella posizione iniziale. Quando si 
avvia il motore, posizionare il prodotto sul terreno in una zona piana e tenerla saldamente in po-
sizione in modo da assicurare che né la parte tagliente né l’acceleratore vengano a contatto con 
qualsiasi ostacolo durante l’avviamento del motore .
Assicurarsi che il gruppo di taglio smetta di funzionare quando il motore gira al minimo; se ciò non 
avviene farlo riparare da un rivenditore o di un tecnico autorizzato.

Non tirare la maniglia di avviamento troppo a lungo. Tenere sempre lo sguardo sulla testa di taglio 
mentre si avvia il motore.

NOTA
1 . Quando si riavvia il motore subito dopo averlo fermato (motore caldo), lasciare la valvola 
dell’aria aperta.
2 . l’ingolfamento può rendere difficile l’avviamento del motore a causa dell’eccesso di carburante 
. In caso il motore non si mette in moto dopo ripetuti tentativi, aprire la valvola dell’aria e ripetere 
tirando la corda, o rimuovere la candela ed asciugarla .

ARRESTO MOTORE
1 . Rilasciare la leva dell’acceleratore e lasciar funzionare il motore per mezzo minuto .
2 . Spostare l’interruttore in posizione “ OFF” .

IMPORTANTE!
-Fatta eccezione per una situazione di emergenza , evitare di fermare il motore tirando la leva 
dell’acceleratore.
-Quando non si ferma l’interruttore di arresto, spostare il livello dell’aria in posizione di chiusura .

NOTA !
Il serbatoio del carburante ha una capacità sufficiente a fornire un’autonomia di circa 40 minuti di 
taglio a pieno regime

ARRESTO MOTORE
1 . Rilasciare la leva dell’acceleratore e lasciar funzionare il motore per mezzo minuto .
2 . Spostare l’interruttore in posizione “ OFF” .

IMPORTANTE!
-Fatta eccezione per una situazione di emergenza , evitare di fermare il motore tirando la leva 
dell’acceleratore.
-Quando non si ferma l’interruttore di arresto, spostare il livello dell’aria in posizione di chiusura .

NOTA !
Il serbatoio del carburante ha una capacità sufficiente a fornire un’autonomia di circa 40 minuti di 
taglio a pieno regime
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STOCCAGGIO

STOCCAGGIO

La benzina vecchia contenuta nel serbatoio è una delle principali cause di fallimento dell’avvio del 
motore. Prima di riporre l’ apparecchio dopo averlo utilizzato, svuotare il serbatoio del carburante 
e lasciar funzionare il motore sino a quando non si arresta da solo per mancanza di carburante. In 
questo modo si preserva la vita dell’intera unità.
Se il serbatoio viene svuotato, assicurarsi di rispettare tutte le norme di tutela dell’ambiente in 
vigore.
Pulire ed eseguire le regolari operazioni di manutenzione della macchina prima di immagazzinare.
Conservare la macchina al chiuso e al riparo da luce solare diretta e umidità.
Conservare l’unità al di fuori della portata dei bambini.
Conservare l’unità in modo che i vapori del carburante non raggiungano fiamme o scintille. Lascia-
re sempre raffreddare completamente la macchina prima di riporla.
Montare sempre la protezione del dispositivo di taglio prima di riporre la macchina.

SMALTIMENTO

Quando si smaltisce l’intera unità, il carburante o l’olio, accertarsi di seguire le normative locali di 
tutela ambientale.
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MANUTENZIONE

L’IMPORTANZA DI MANUTENZIONE
Una buona manutenzione è essenziale per il funzionamento sicuro, economico e senza problemi, 
oltre a contribuire a ridurre l’inquinamento .

ATTENZIONE!
- eseguire una manutenzione impropria può causare malfunzionamenti che possono risultare 
estremamente pericolosi  addirittura gravi o mortali .
- seguire sempre i consigli e programmi di ispezione e manutenzione contenuti in questo manuale 
.
Per aiutarvi a prendervi cura correttamente della vostra macchina, nelle seguenti pagine trovate 
un programma di manutenzione, procedure di ispezione di routine , e semplici procedure di manu-
tenzione utilizzando strumenti di base della mano . Altri compiti di servizio che sono più difficili , o 
che richiedono utensili speciali, sono meglio gestiti da professionisti e sono normalmente eseguiti 
dal nostro rivenditore o altro meccanico qualificato .

-Assicurarsi che il motore si è fermato e il cavo candela è disconnesso , ed è fresco prima di 
eseguire qualsiasi servizio alla macchina. Il contatto con lo spostamento di taglio testa o marmitta 
calda può causare lesioni personali .
- Leggere le istruzioni prima di iniziare , e assicuratevi di avere gli strumenti e le competenze 
necessarie .
- Per ridurre la possibilità di incendio o esplosione , fare attenzione quando si lavora intorno 
benzina. Utilizzare solo un solvente non infiammabile , non la benzina , per pulire le parti . Tenere 
sigarette, scintille e fiamme lontano da tutte le parti del carburante correlati.

Eseguire secondo quanto indicato in tabella.

AD 
OGNI 
USO

1 MESE/
5 ORE

3 MESI/
25 ORE

6MESI/
50 ORE

12 
MESI/
100 
ORE

24 
MESI/
250 
ORE

OLIO MO-
TORE

CONTROLLO. •

CAMBIO • •

FILTRO ARIA
CONTROLLO •

CAMBIO •(b)

CANDELA
CONTROLLO •

CAMBIO •
FRIZIONE CONTROLLO •
MINIMO SOSTITUIRE •

VALVOLE SOSTITUIRE •(b) •(b)
CAMERA DI

COMBUSTIONE PULIZIA dopo 250 ore di utilizzo

FILTRO
CARBURANTE PULIZIA •

TUBO
CARBURANTE CONTROLLARE ogni 2 anni
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MANUTENZIONE

Eseguire secondo quanto indicato in tabella.

COMPOTENTE PROCEDURA
AD 

OGNI 
USO

1 MESE/
5 ORE

3 MESI/
25 ORE

6MESI/
50 ORE

12 
MESI/
100 
ORE

Leva dell’acceleratore 
interrutore di arresto

Controllo
funzionalità •

Parti di taglio Controllo
se danneggiate •

Trasmissione ingrassare •(b) •
Viti/dadi/brugole serrare/sostituire • •

barra controllare/sostituire •

rocchetto controllare/sostituire • •

motosega controllare/affilare •

(a)	 Più frequentemente se usato in aree polverose.

(b)	 Rivolgersi a personale qualificato.

MOTORE 
FILTRO ARIA 
Il filtro dell’aria intasato riduce le prestazioni del motore. Controllare e pulire il filtro in acqua 
calda e sapone. Asciugare completamente prima di reinstallare. Se l’elemento è rotto sostituirlo 
con uno nuovo

CANDELA 
Una delle cause più frequenti del mancato avviamento del motore è rappresentata dalla can-
dela. Pulirla con cura con una spazzola metallica e controllare che lo spazio tra gli elettrodi sia 
della distanza corretta.
Sostituire con una candela dalle stesse specifiche.
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MANUTENZIONE

IMPORTANTE! 
• L’utilizzo di candele diverse da quelli designate può danneggiare il motore e i suoi componenti. 
• Per installare la candela, avvitarla con le dita a fondo, quindi usare una chiave a tubo. 
Coppia di serraggio: 9.8 ~ 11.8 N.m (1 ~ 1.2 kg.m)

SILENZIATORE 
ATTENZIONE! 
• Controllare periodicamente che il silenziatore non sia allentato, danneggiato o corroso. 
Se si riscontrano segni di perdite dallo scarico, smettere di usare la macchina e farla 
riparare immediatamente. 
• Non rispettare queste norme può comportare che il motore prenda fuoco. 

Rimuovere il silenziatore, inserire un cacciavite nell’apertura e rimuovere eventuali accumuli di 
carbonio. Eliminare eventuali accumuli di carbonio sulla valvola di scarico del silenziatore e sul 
tubo di scarico
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Caso 1. Mancato avviamento
CONTROLLO PROBABILE CAUSA AZIONE
Serbatoio carburante → Carburante non cor-

retto
→ drain it and use cor-

rect fuel 
Filtro carburante → Ostruzione del filtro 

carburante
→ clean 

Regolazione della 
vite del carburatore

→ Fuori dal range 
abituale

→ regolare

Mancata scintilla di 
accensione

→ La candela è sporca/
umida La distanza 
tra gli elettrodinon è 
corretta

→ Pulire/asciugare 
regolare (0.6 ~ 0.7 
mm)

Candela → sconnessa → riallacciare
Caso 2. Il motore non raggiunge la Potenza massima
candela → Candela danneggia-

ta, sporca o distanza 
troppo grande tra gli 
elettrodi

→ Pulire la candela, 
controllare la capac-
ità termica e sosti-
tuire se necessario. 
Regolare la distanza 
tra gli elettrodi a 0.6 
- 0.7 mm

Carburatore → Carburatore intasato → Pulire con aria com-
pressa

Filtro aria → Filtro aria intasato → Pulire
Gas di scarico → Accumuli di car-

bonioExhaust, 
exhaust pipe

→ Rimuovere e pulire

Camera di com-
bustione / pistone /
guarnizione piston

→ guarnizione del 
carter, camera di 
combustione, pis-
toni, fasce elastiche 
usurati

→ sostituire

carburante → Miscela impropria 
(troppo olio)

→ Miscelare e rifornire 
secondo istruzioni
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Caso 3. Il motore non si arresta
CONTROLLO PROBABILE CAUSA AZIONE
Candela → La spina è di colore 

grigio pallido
→ Sostituire con una 

spina di maggiore 
valore termico

Camera di combus-
tione

→ Residui di carbonio 
nella

→ Pulire

Caso 4. Il potatore funziona ma non taglia
Barra e motosega → La catena è mon-

tata al contrario sulla 
barra

→ Consultare mon-
taggio corretto nel 
manuale

Case 5. Insufficiente lubrificazione della sega
Serbatoio olio → Vuoto. → rifornire
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ISTRUZIONI TAGLIABORDI ED ARBUSTI

IMPORTANTE!
Per ridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e conser-
vare per future consultazioni.
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SETTAGGIO TAGLIABORDI
PROTEZIONE DI SICUREZZA

Montare la protezione di sicurezza sulla ghiera e fis-
sare con due viti (M5*25).
(1)Vite
(2)Morsetto
(3)Asta portante
(4)Protezione di sicurezza

INSTALLAZIONE DELLA LAMA METALLICA

1. Montare il supporto interno all’albero, e girare per 
fissare con la barra a forma di L fornita. 
2. Mettere la lama sul supporto interno abbinando 
correttamente il foro della lama alla protezione del 
supporto interno.
3. Montare il supporto esterno sul ingranaggio con la 
superficie scavata verso la lama.
4. Fissare il bullone sul supporto esterno.
(1) Dado
(2) Supporto esterno 1
(3) Supporto esterno 2
(4) lama
(5) albero
(6) chiave a L
(7) supporto interno
(8) Ghiera

INSTALLAZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO IN 
NYLON
1. Impostare correttamente il supporto all’albero. 
2. Avvitare la vite dell’albero al foro della testa fis-
sandola con la chiave. 
3. Avvitare la testa di taglio in nylon 
(1) Ghiera
(2) Vite di fissaggio
(3) testa di taglio in nylon
(4) Nylon
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SETTAGGIO TAGLIABORDI

FUNZIONAMENTO
Tenere il dispositivo al proprio fianco in modo confortevole con la mano destra sulla maniglia 
posteriore e con la mano sinistra l’impugnatura anteriore. Tenere sempre con entrambe le mani. 
Assicurarsi sempre di mantenere una presa stabile.

SPINTA DELLA LAMA
Fare molta attenzione durante l’uso. La lama quando incontra oggetti che non può tagliare 
riceve una resistenza che può respingerla all’indietro. Rimuovere gli ostacoli dall’area di taglio.

TECNICHE DI TAGLIO

Fare molta attenzione alla lama . Leggere con cura tutte le norme di sicurezza presenti in 
questo manuale di istruzioni
1 . Tenere il dispositivo con entrambe le mani garantendo una presa sicura .
2 . Mantenere una posizione eretta e stabile, per non perdere l’equilibrio a causa di possibili 
battute d’arresto .
3 . Controllare e pulire l’area da oggetti nascosti come pietre , vetro , legname, ecc
4 . Non utilizzare mai la lama vicino a bordature rigide, recinzioni , edifici o altri oggetti.
5 . Non usare la lama dopo aver colpito un oggetto duro. Ispezionare e verificarne l’integrità 
prima di riavviare .
6 . Il dispositivo può essere utilizzato come una falce tagliando da destra a sinistra effettuando 
un ampio movimento .
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MANUALE ISTRUZIONI TAGLIASIEPI

IMPORTANTE!
Per ridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e conser-
vare per future
consultazioni
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MANUALE ISTRUZIONI TAGLIASIEPI

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE!

Questo prodotto è dotato di lame estremamente affilate e, se usate impropriamente possono es-
sere estremamente pericolose. L’uso improprio può provocare incidenti , che possono compor-
tare lesioni gravi o mortali . Per questo motivo è importante prestare sempre estrema attenzione 
e non perdere mai d’occhio lo strumento.
 
-Assicurarsi che nessuno sia presente nella vostra area di lavoro prima di avviare .
-Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici .
-Non puntare verso qualcun altro per nessun motivo.
-Non permettere mai che le lame si avvicinino al corpo .
-Assicurarsi sempre di spegnere il motore prima di cambiare l’angolazione delle pale , eliminan-
do i rami eventualmente incastratisi.
-Indossare sempre guanti da lavoro in pelle o altro materiale antinfortunistico quando si utilizza il trimmer. 
La tua sicurezza è importante!
-posizionare sempre il coperchio della lama in dotazione con il trimmer sopra le lame quando non in uso .
-prestare attenzione alla caduta dei rami. Indossare sempre casco e visiera quando si utilizza il potatore.

IMPORTANTE
Lo spessore dei rami che può essere tagliato con questo potatore è limitato a un massimo di 
circa 24 mm. Non tentare mai di tagliare i rami più spessi, in quanto ciò potrebbe danneggiare il 
potatore.

REGOLAZIONE ANGOLO DELLA LAMA DI TAGLIO

1. Spegnere il motore.
2. Sollevare la leva di bloccaggio e premere 
verso il basso la leva di regolazione.
3. Regolare l’angolazione delle pale per 
l’angolazione desiderata e rilasciare.

MANUTENZIONE
TRASMISSIONE

I giunti sono lubrificati con grasso multiuso.
Aggiungere grasso ogni 25 ore di utilizzo o più 
spesso a seconda delle condizioni di lavoro.
Quando si aggiunge il lubrificante, utilizzare un 
ingrassatore per inserire il lubrificante nei tre 
ingrassatori
situati sulla trasmissione.
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MANUALE ISTRUZIONI TAGLIASIEPI

LAMA:
• Se è presente uno spazio tra le lame superiori e inferiori, attenersi alla seguente procedura per regolarle.

1. Allentare controdado (A), come mostrato nel diagramma.
2. Serrare la vite (B) completamente.
3. Serrare il dado di bloccaggio.
4. Verificare che la rondella piatta (C) sia abbastanza lenta in modo che possa essere attivata 
premendo su di essa.

NOTA!
Se si avvita la vite troppo stretta, le lame non possono muoversi. Al contrario, non avvitando la vite 
sufficientemente saldamente, le lame possono fare gioco e possono far impigliare foglie e rami.
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MANUALE ISTRUZIONI MOTOSEGA

IMPORTANTE!
Per ridurre il rischio di lesioni, leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e conser-
vare per future
consultazioni

26
ITALIANO



MANUALE ISTRUZIONI MOTOSEGA

TENSIONE DELLA CATENA

 La catena ha i bordi molto taglienti. Utilizzare guanti di protezione per la sicurezza.
 prestare sempre attenzione alla tensione della catena. Una catena allentata aumenta il rischio 
di contraccolpo. Se allentata, la catena potrebbe saltare fuori dalla guida, potrebbe causare 
danni all’operatore e danni all’unità. Una catena allentata consuma molto rapidamente il pignone 
e la barra di guida

SOSTITUZIONE DELLA BARRA DI GUIDA O DELLA CATENA

Rimuovere la barra guida e la catena

1 Svitare il dado di fissaggio e rimuovere il carter
2 Rimuovere la catena e la barra guida.
3 Ora si possono sostuire la catena o la barra guida.

INSTALLARE LA BARRA GUIDA E LA CATENA
1 Posizionare la catena attorno al bordo della barra guida.

27
ITALIANO



MANUALE ISTRUZIONI MOTOSEGA

2 Posizionare la barra di guida in modo che 
la tensione della catena la mantenga salda 
ll’interno della catena.
Assicurarsi che la catena sia montata nella 
direzione giusta!

3 Fissare la protezione e serrare il bullone di fissaggio.

4 Stringere la vite di serraggio

5 Stringere il dado di regolazione

NOTA!

La catena non deve flettersi, ma dovrebbe essere 
possibile tirarla pochi millimetri dalla barra guida.
Rifornire il serbatoio di lubrificante e stringere il 
tappo saldamente.
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MANUALE ISTRUZIONI MOTOSEGA

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE!
1. Indossare sempre guanti da lavoro in pelle o altro materiale resistente quando si utilizza il potatore.
2. Rami e fogliame possono cadere sulla faccia o negli occhi provocando lesioni, graffi e tagli. 
Per questo motivo assicurarsi sempre di indossare il casco e il volto di protezione quando si 
utilizza il potatore.
3. Attenzione all’effetto elastico dei rami.

CONTROLLO DELL’AFFLUSSO DI OLIO
Dopo aver avviato il motore, portare la catena a velocità media e vedere se l’olio venga disperso 
dalla catena come mostrato in figura.
NOTA !
Il serbatoio dell’olio ha una capacità sufficiente a fornire circa 40 minuti di tempo di taglio ( se 
impostato al minimo) . Assicurati di riempire il serbatoio dell’olio prima di utilizzare la motosega .

REGOLAZIONE AFFLUSSO D’OLIO

ATTENZIONE!
Non riempire mai il serbatoio dell’olio né regolare l’ oliatore con il motore acceso .
Un aumento della velocità della catena accelererà il consumo di olio , richiedendo controlli più
frequenti sul serbatoio dell’olio . Per garantire una lubrificazione sufficiente controllare il livello
dell’olio spesso.
La barra di guida e la catena sono lubrificate automaticamente da una pompa che funziona ogni 
volta che la catena si muove .
La pompa è impostato dalla fabbrica per erogare una portata minima , ma può
essere regolata.
Un aumento temporaneo dell’afflusso di olio è desiderabile quando si taglia legname.

Regolare la pompa come segue :
1 . Spegnere il motore e assicurarsi che l’ interruttore di arresto sia in posizione “O” .
2 . Posizionare l’unità su un lato con il serbatoio dell’olio rivolto verso l’alto.

3 . Con un cacciavite , regolare la portata dell’olio agendo sulla vite di regolazione posta sotto il serbatoio.

IMPORTANTE!
Premere con delicatezza la vite di regolazione dell’afflusso dell’olio. In caso contrario si potrebbe
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MANUALE ISTRUZIONI MOTOSEGA

danneggiare la pompa e la vite.

Utilizzare la motosega:

-Non lavorare con un angolo superiore a 60 ° . La sega può funzionare anche con gradi maggiori, 
ma il pericolo di venir feriti dalla caduta accidentale di rami aumenta. Tenete d’ occhio il suolo 
costantemente per evitare di inciampare in rami caduti .

-Non usare mai senza olio. Tenere presente che questa motosega getta olio dalla catena durante 
il funzionamento . indossare occhiali protettivi e indumenti adatti per proteggersi dagli schizzi.
-Per avviare la motosega togliere il fermo dell’acceleratore e poi tirare il grilletto .
-La motosega è stata progettata per mantenere un effetto contraccolpo basso . Tenere sempre 
saldamente l’unità con entrambe le mani per annullarne gli effetti.
-I rami sottili possono essere tagliati con un unico taglio. Si consiglia di tagliare i rami più volumi-
nosi in più pezzi .
-Quando si tagliano i rami più grandi, procedere come descritto di seguito. 

PRIMO TAGLIO
tagliare il ramo da sotto verso l’alto più esternamente di dove si intende tagliare il ramo.
Il taglio dovrebbe essere profondo sino a circa metà del ramo. Questo taglio rende meno insta-
bile il ramo durante la potatura. 
SECONDO TAGLIO dall’alto verso il basso appena all’esterno al primo taglio. Questo distac-
cherà il ramo.Infine,
TERZO TAGLIO tagliare il moncone con un taglio pulito . Si consiglia di isolare il moncone 
tagliato con un composto adatto .

Assicurarsi sempre di spegnere il motore prima di cambiare l’angolazione delle lame. Eliminare 
fogliame e rami impigliati nelle lame.
Indossare sempre guanti da lavoro in pelle o altro materiale resistente durante l’uso.
Posizionare sempre la copertura di protezione sulla lama quando non in uso.
Indossare il casco di protezione durante l’uso, per evitare che la caduta di rami possano causare lesioni.

LUBRIFICAZIONE
Smontare la barra guida e controllare la porta di lubrificazione per intasamento.
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MANUALE ISTRUZIONI MOTOSEGA

GUIDA BARRA

Rimuovere la catena dalla barra guida.

La scanalatura della barra guida deve avere 

sempre una sezione quadra. Controllare l’usura.

PIGNONE

Controllare l’usura e sostituirlo quando i denti 

non sono più dell’altezza di 0,3 mm.

ATTENZIONE!

E ‘molto importante per il funzionamento mante-

nere sempre le lame affilate.

La catena ha bisogno di essere affilata quando:

Il taglio non è più dritto.

la vibrazione aumenta.

il consumo di carburante aumenta.

ATTENZIONE!

Assicuratevi di indossare guanti di sicurezza.

Assicurarsi che la catena sia fissata saldamente.

Accertarsi che il motore sia fermo.

Utilizzare una lima tonda di dimensioni adeguate

Dimensione: 4,0 mm
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Capacità serbatoio 1,2 l
Tempi motore 2 tempi
Cilindrata motore 42,7 cm3
Potenza max./Max giri al minute
(in accord Con iso 8893) 1,3 Kw / 7500 giri

Giri al minute in esercizio 3200 min-1
Tagliabordi:
Bobina di nylon Doppia linea di taglio, diametro: 2mm
Larghezza di taglio 420 mm
Decespugliatore:

Tipo di lama Lama metallica a 3 denti,
Ø255mm x Ø25.4mm x 2mm

Diametro di taglio 230mm
Potatore:
Lunghezza di taglio lama: 420mm
Capacità di taglio: Ø 24mm
Velocità lama a riposo 1400 min-1
Motosega:
Peso (senza carburante, catena e barra di
Taglio) 6.65kg

Lunghezza barra 200 mm
Lunghezza max di taglio 200 mm
Velocità catena a riposo 10 m/s
Capacità serbatoio olio catena 120 cm3
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WARNINGINSTRUCTION
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Dear Customer:

Thank you for purchasing our products!
We want to help you to get the best results from your new product and to operate it safely. This 
manual contains information on how to do that; please read it carefully before operating the 
product. If a problem should arise, or if you have any questions about your product, consult the 
servicing dealer.
All information in this publication is based on the latest product information available at the time of 
printing.POLAR reserves the right to make changes at any time without notice and without incur-
ring any obligation. No part of this publication may be reproduced without written permission.

This manual should be considered a permanent part of the product and should remain with the 
engine if resold.

INTENDED USE

This appliance is designed for the following applications:
- Brush cutter (when fitted with metal circular blade)
The brush cutter is intended to cut weed and climbing plants. Do not use it for other purposes, 
never use it for cutting wood. Never cut objects with a diameter exceeding 13mm.
- Grass trimmer (when fitted with nylon line cutting head)
The grass trimmer is intended for trimming grass. Do not use it for other purposes.
- Chainsaw (when fitted with saw chain)
The pruner (pole saw) is intended to be used for trimming fruit trees, cutting back overhanging 
branches, thinning out treetops and cutting off buckled branches.
- Hedge trimmer (when fitted with reciprocating blade)
The trimmer is intended to be used for trimming hedges and bushes with diameter not more than 
24mm.

This product is intended for use by adults only.  Keep out of reach of children.

Do not use this appliance for other purpose than those described in this manual.

Note:  CHECK WITH LOCAL COUNCIL FOR ANY RESTRICTIONS OF USE.
Your safety and the safety of others are very important. We have provided important safety 
messages in this manual and on the engine. Please read these messages carefully.

A safety message alerts you to potential hazards that could hurt you or others. Each safety mes-



WARNINGSAFETY INSTRUCTIONS
sage is preceded by a safety alert symbol and one of three words, DANGER, WARNING, or 
CAUTION.

These signal words mean:
You WILL be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don’t follow instructions.
You CAN be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don’t follow instructions.
You CAN be HURT if you don’t follow instructions.
Each message tells you what the hazard is, what can happen, and what you can do to avoid or 
reduce injury.

SAFETY LABEL LOCATION
This label warns you of potential hazards that can cause serious injury. Read it carefully.
If the label comes off or becomes hard to read, contact the dealer for replacement.

WARNING LABLES ON THE MACHINE
They will facilitate essential information on the product or instructions for use.
• Notice: When handling the power chain saw, special safety precautions are required.
• Read and try to understand the entire instruction manual before you gat down to using the ma-
chine. Non-observance the instructions for use may be DANGEROUS TO LIFE!
 	 - Warning
 	 - Read the user manual before using the machine.
 	 - Beware of flying objects
 	 - Keep bystanders at least 15 m away
 	 - Beware of sharp blades
 	 - Beware of foot injury
 	 - Beware of falling objects
 	 - Beware of blade thrust
 	 - Wear eye protection, ear mufflers and helmet
 	 - Wear sturdy boots to protect yourself from slipping
 	 - Wear glove to protect your hands
 	 - Always beware of the danger from overhead electric-power line, keep a safe distance at 
least 10m from the power line

SYMBOLS ON THE MACHINE
For safe operation and maintenance, symbols are carved in relief on the machine. According to 
these indications, please be careful not to make a mistake.
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WARNINGSAFETY INSTRUCTION
The port to refuel the “GASOLINE”
Position: FUEL TANK CAP
The direction to close the choke
Position: AIR CLEANER COVER
The direction to open the choke
Position: AIR CLEANER COVER

 If you turn the rod by screwdriver follow the arrow to the
“MAX” position, the chain oil flow more, and if you turn to the “MIN” position, less.
Position: Bottom of the TRANSMISSION

SYMBOLS MAY BE ON OR NOT ON THE MACHINE YOU MUST ALSO FOLLOW
 No fire, no unprotected source of light, no smoking
 Beware if health hazardous gases
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WARNING
OPERATION

BEFOR OPERATION CHECKS
Warning!
For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to take a 
few moments before you operate the engine to check its condition. Be sure to take care of any 
problem you find, or have your servicing dealer correct it.

Before beginning your pre-operation checks, be sure the engine stop switch is in the OFF posi-
tion.

Always check the following items before you start the engine:
-Cutting head correct mount
-Switches easy run
-The ignition plug safely mounted. If the plug is loose, sparkle and subsequent ignition of fuel-air 
mixture may occur.
-Make sure that handgrips are clean so that scythe may be led safely.
-The cutting head must move freely.
-Check and adjust the harness to suit for your body size.
-Check the damage of parts including the cutting device.
-To reduce fire hazards, keep the engine and silencer free of debris, leaves and excessive lubricant.

WARNING! 
If in doubt when putting the machine in operation, take advice from a professional of an autho-
rised servicing centre. 
Non-professional advice may be dangerous to life!
FUEL AND CHAIN OIL
WARNING! 
Gasoline is very flammable. Avoid smoking or bringing any flame or sparks near fuel. Make sure 
to stop the engine and allow it cool before refueling the unit. Select outdoor bare ground for fuel-
ing and move at least 3 m (10 ft) away from the fueling point before starting the engine.
If the fuel tank is drained, this should be done outdoors.
■ FUEL:
Please use the lead-free pure gasoline 
• 
■ CHAIN OIL
Use motor oil SAE #10W-30 all year round or SAE#30 ~#40 in summer and SAE #20 in winter.
SAFE OPERATING PRECAUTIONS

SAFETY INSTRUCTION
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WARNINGSAFETY INSTRUCTION
Before operating the engine for the first time, please review the SAFETY INFORMATION and the 
BEFORE OPERATION CHECKS!
-Hold the equipment firmly and safely with both the hands!
-Work thoughtfully and do not expose anybody to a risk while operation. Be calm and considerate 
while working.
-Observe the cutting head!
-Never work standing on a ladder!
-Work on firm and stable bases only!
-In the course of work procedure, make sure that no persons or animals are standing within 15 m 
diameter. Switch the machine off immediately if anybody, children in the first place, enter the reach 
of machine
-Use the machine at daylight only. 
-Do not work unless the visual and lighting conditions are good!
To turn the machine off, the switch has to be in “OFF” position. 
•Respect municipal and communal regulations when operating the machine.
•Do not use the machine during general rest periods. 
-Any hard objects – stones, metal parts etc. – have to be removed. They could be thrown away 
and cause personal or material damage. 
-Working in high shrubs or bushes, the working height must be 15 cm as a minimum not to expose 
animals, such as hedgehogs at any risk. 

Grass Trimming 
-Working on grass areas, hold the machine at an angle of approx. 30°and make semicircle turns 
to the left and right. 
The best results are achieved with grass 15 cm high. If it is higher, it is recommended to repeat 
mowing several times. 

CAUTION! When the machine is running never put the cutting head on the ground. 
If the trimming output decreases 
1) Hold the running machine over the grass and knock the ground several times with the cutting 
head the nylon line will get prolonged in thus way.
2) The cutter enclosed in the protection shield will cut the nylon line to the required length. 

Caution! The nylon line remnant may be thrown off and cause an injury. 
If the machine is vibrating: 
Clean it or, where necessary, and remove the grass stuck on the cutting head and protection 
shield.
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WARNINGOPERATION
ACCESSORIES
-engine
-pole chain saw head assembly( include attachment tube)
-extension tube assembly(Optional)
-pole hedge trimmer head assembly

USING

SET UP THE EQUIPMENT - JOINT ATTACHMENT
Assemble the poles with coupler.
 

INSTALLING HANDLE
1 insert the barrier handle to the top handle

2 Fasten the 4 internal hexagonal screws with spanner.

START ENGINE
1.Before starting the engine, ensure the mix rate of 
the petrol and oil is 40:1 
2.Move the switch to ON position
3.Push the primer bulb repeatedly (7-10times) until 
fuel comes into the primer bulb
4.Pull the choke up
5.Pull the throttle lever a little and push down the 
upper throttle lock button
6.Pull the starter rope vigorously 2 to 3 times with 
the other hand
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WARNINGOPERATION
7.Push the choke downwards
8.Pull the starter again to run the engine
9.If engine does not start go back to step 4 

WARNING
The product is equipped with a centrifugal clutch mechanism, so the cutting attachment begins to 
rotate as soon as the engine is started by putting the throttle trigger into the start position. When 
starting the engine, place the product onto the ground in a flat clear area and hold it firmly in place 
so as to ensure that neither the cutting part nor the throttle trigger come into contact with any 
obstacle when the engine starts.
Please ensure that the cutting attachment stops turning when engine idles, if it is running while 
engine idles, please have it repaired by dealer or authorized technician.

WARNING
Do not pull too far. Watch the cutting/mowing head while pull the starting cable.

NOTE
1. When restarting the engine immediately after stopping it, leave the choke open.
2. Over-choking can make the engine hard to start due to excess fuel. When the engine failed to 
start after several attempts, open the choke and repeat pulling the rope, or remove the spark plug 
and dry it.

STOPPING ENGINE
1. Release the throttle lever and run the engine for half a minute.
2. Shift the stop switch to the “OFF” position.

IMPORTANT
-Except for an emergency, avoid stopping the engine while pulling the throttle lever.
-When it doesn’t stop at the stop switch, move the choke level to the closed position.

NOTE
The oil reservoir has a capacity sufficient to provide about 40 minutes of cutting time (when set to

STORAGE
Aged fuel is one of major causes of engine starting failure. Before storing the unit, empty the fuel 
tank and run the engine until it uses all the fuel left in the fuel line and the carburetor. 
If the fuel tank is drained, this should be done outdoors.
Cleaning and maintenance of the machine should be performed before storage.
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WARNINGOPERATION
Store the unit indoor without direct sunlight and taking necessary measures for rust prevention.
Store the unit in a locked place out reach of children.
Store the unit where the fuel vapour will not reach an open flame or spark. Always allow the ma-
chine to cool down before storing.
When storing the machine, always fit the cutting device transport guard.

DISPOSAL
When disposing your machine, fuel or oil for the machine, be sure to follow your local regulations.

MAINTENANCE 

THE IMPORTANCE OF MAINTENANCE
Good maintenance is essential for safe, economical and trouble-free operation. It will also help 
reduce pollution.

WARNING
-Improper maintenance, or failure to correct a problem before operation, can cause a malfunction 
in which you can be seriously hurt or killed.
-Always follow the inspection and maintenance recommendations and schedules in this owner’s 
manual.
To help you properly care for your equipment, the following pages include a maintenance sched-
ule, routine inspection procedures, and simple maintenance procedures using basic hand tools. 
Other service tasks that are more difficult, or require special tools, are best handled by profession-
als and are normally performed by our dealer or other qualified mechanic.
	
-Make sure that the engine has stopped and the sparkplug wire is disconnected, and is cool be-
fore performing any service to the machine. Contact with moving cutting head or hot muffler may 
result in a personal injury.
-Read the instructions before you begin, and make sure you have the tools and skills required.
-To reduce the possibility of fire or explosion, be careful when working around gasoline. Use only a 
nonflammable solvent, not gasoline, to clean parts. Keep cigarettes, sparks and flames away from 
all fuel related parts.
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MAINTENANCE SCHEDULE

System
components

Each 
time 
you 
use

1 
month/

5 
hours 

3
month/

25
hours

6 
month/

50 
hours 

12
month/

100
hours 

24
month/

250
hours

Engine oil 
Check the oil level •

replacement • •

air cleaner
check check •

clean •(a)

spark plug
Check and
adjustment •(b) •

replacement •

clutch check •(b)

idle replacement • •(b)

Valve clearance replacement • • •(b) •(b)

Combustion cham-
ber clean After every 250 hours operation

Fuel filter check •

fuel pipe check Every 2 year
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OTHERS

System/compo-
nents

Before 
use

Every 
25 
hours 
after

Every 
50 
hours 
after

Every 
100 
hours 
after

Every 
100 
hours 
after

Every 
100 
hours 
after

throttle lever, stop 
switch  check operation •

cutting parts  replace if 
something’s wrong •

Pole 
hedge 
trim-
mer 
only

transmission Check and
adjustment •(b)

screws/nuts/bolts  tighten/replace  •

Not 
adjust-
ing 
screws 

guide bar  clean •

Pole 
chain 
saw 
only

sprocket inspect/replace  •

Pole 
chain 
saw 
only

saw chain  inspect/sharp  •

Pole 
chain 
saw 
only

(a)Service more frequently when used in dusty areas.
(b)These items should be serviced by your servicing dealer, unless you have the proper tools 
and are mechanically proficient.

ENGINE
AIR CLEANER
The air cleaner clogged, will reduce the engine performance. Check and clean the filter element 
in warm, soapy water as required. Dry completely before installing. If the element is broken or 
shrunk, replace with a new one.
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MAINTENANCE

SPARK PLUG
Starting failure and misfiring are often caused by a fouled spark plug. Clean the spark plug and 
check that the plug gap is in the correct range. 
Always replace a defective spark plug with a new one with same specifications.

IMPORTANT!
•Note that using any spark plug other than those designated may result in the engine failing to 
operate properly or in the engine becoming overheated and damaged.
•To install the spark plug, first turn the plug until it is finger tight, then tighten it a quarter turn more 
with a socket wrench.
Tightening torque: 9.8 ~ 11.8 N.m (1 ~ 1.2 kg.m)

MUFFLER
WARNING!
•Inspect periodically, the muffler for loose fasteners, any damage or corrosion. If any sign of 
exhaust leakage is found, stop using the machine and have it repaired immediately.
•Note that failing to do so may result in the engine 
catching on fire.

Remove the muffler, insert a screwdriver into the 
vent, and wipe away any carbon buildup. Wipe 
away any carbon buildup on the muffler exhaust 
vent and cylinder exhaust port at the same time.
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TROUBLESHOOTING GUIDE
Case 1. Starting failure
CHECK PROBABLE 

CAUSES
ACTION 

fuel tank → incorrect fuel → drain it and use cor-
rect fuel 

fuel filter → fuel filter is clogged → clean 
carburetor adjust-
ment screw

→ out of normal range → adjust to normal 
range 

sparking (no spark) → spark plug is fouled/
wet 
plug gap is incorrect

→ clean/dry 
correct (GAP: 0.6 ~ 
0.7 mm)

spark plug → disconnected → retighten 
Case 2. The engine will not reach the maximum output
CHECK PROBABLE 

CAUSES
ACTION 

Spark plug → Fouled plug, (the 
carbon residues on 
electrodes) too big 
distance between 
the electrodes.

→ Clean the plug, 
check the thermal 
value and replace it 
if necessary Set 0.6 
- 0.7 mm

carburettor → Fouled carburettor or 
carburettor jets.

→ Clean the carburet-
tor blow it off

Air filter → Fouled air filter → Clean
exhaust → Exhaust, exhaust 

pipe
→ Remove the exhaust 

pipe, clean and 
remove carbon 
residues. 

Cylinder /piston /
piston ring

→ The packing ring in 
the crankcase leak-
ing Worn cylinders, 
pistons, piston rings

→ Replace the cylin-
der, piston or piston 
rings, grind cylinder 
and piston, install

fuel → Poor fuel mix (too 
much oil

→ Fill up according to 
instructions

Case 3. The engine will not stop
CHECK PROBABLE 

CAUSES
ACTION 

Spark plug → The plug is pale grey 
with marks of white-
hot (melting drops)

→ Fit in the plug of 
higher thermal value.
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WARNING

Cylinder → Carbon residue in 
the

→ Clean the cylinder 
head, piston bottom 
and cylinder the 
engine block

Case 4. The pruner runs but is not cutting
CHECK PROBABLE 

CAUSES
ACTION 

Guide bar & Saw 
chain

→ The chain is fitted in 
reverse on the guide 
bar

→ Refer to the assem-
bly of guide bar and 
chain

Case 5. Insufficient chain lubrication.
CHECK PROBABLE 

CAUSES
ACTION 

Oil tank → Oil tank empty. → Replenish oil tank.
Guide bar → Has the oil guide 

groove of the 
saw rail become 
clogged?

→ Clean the oil guide 
groove.
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OWNER’S MANUAL

Brush/Grass cutter

IMPORTANT!
To help reduce the risk of injury, please read instruction manual carefully before operation 
and keep for future reference.
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GRASS TRIMMER OR BRUSH CUTTER SET UP
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OPERATION OF BRUSH CUTTER                     

Hold the device with the right hand at the rear handle and with the left hand at the front handle. 
Try to hold the device at a comfortable level at your hip and always use both hands. Always make 
sure you maintain a steady firm, stance to maintain balance at all times.

BLADE THRUST
Take great care using the blade with the device. Thrust is a reaction that occurs when the blade 
hits objects that it can not cut. This can make the blade stop and “push away” the tool from the 
object that was unable to be cut. This reaction can be intense enough to lose control about the 
object, this process can occur without a warning, as soon as the blade hits an obstacle and stands 
still. It will occur in areas, where you cannot see exactly what you are cutting. This is why you 
always should cut from right to left to minimize the reactions. 

CUTTING TECHNIQUES OF BLADE

Take great care with the blade. Read SAFETY INSTRUCTIONS in your instruction manual
4.Keep the device with both hands at the handle on your right side. Ensure a secure hold.
5.Make sure you stand firmly on both feet, to not loose balance because of possible setbacks. 
6.Check and clean the area from hidden objects like stones, glass, fences, wood etc.
7.Never use the blade near curbs, fences, buildings or other immobile objects.
8.Do not use the blade after hitting a hard object and without inspection. Do not use it after you 
discovered damages.
9.The device can be used as a scythe by cutting from right to left in a large movement.
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OWNER’S MANUAL

Hedge trimmer

IMPORTANT!
To help reduce the risk of injury, please read instruction manual carefully before operation and 
keep for future reference.
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OWNER’S MANUAL
OPERATION OF POLE HEDGE TRIMMER
WARNING!
This product is equipped with extremely sharp blades, and when used improperly these
blades can be extremely dangerous. Improper handling can cause accidents, which may
lead to serious injury or death. For this reason, you should always be careful to follow the
following instructions when using your trimmer.
-Ensure that no one is in your work area prior to use.
-Keep away from children and pets.
-Never hold the trimmer in a way in which the blades are pointed towards someone else.
-Never allow the blades to come into proximity with your body while the engine of the trimmer is in operation.
-Always be sure to turn off the engine before changing the angle of the blades, removing
branches which have become stuck in the blades, or at any other time when coming into close
proximity with the blades.
-Always wear work gloves made of leather or some other sturdy material when using the trimmer.
-Always place the blade cover provided with the trimmer over the blades when not in use.
-Falling branches may fall onto the face or into the eyes, resulting in injuries, scratches, and cuts,
and for this reason you should always be sure to wear a helmet and face protector when using
your trimmer.

IMPORTANT
The thickness of branches, which may be cut using this trimmer, is limited to up to
approximately 24 mm. Never try to cut branches thicker than this, as doing so may result in
damage to the trimmer.

ADJUSTING THE ANGLE OF THE CUTTING BLADES

1. Stop the engine.
2. Lift the lock lever and press down the adjusting lever.
3. Adjust the angle of the blades to the desired angle and loose your hand.
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MAINTENANCE
TRANSMISSION
The reduction gears are lubricated by multipurpose grease in the transmission.
Grease should be added every 25 hours of use or more often depending on the job condition.
When adding lubricant, use a grease gun to insert lubricant into the three grease nipples located 

on the transmission.

HEDGE TRIMMER:
BLADE:
• When refilling the tank or resting, it is often a good idea to use the time to oil the cutting blades.
• If a gap exists between the upper and lower blades, follow the procedure below to adjust them so 

that they fit more closely together.

1. Loosen lock nut (A) as shown in the diagram.
2. Tighten screw (B) fully, and then turn one-third to one half of a rotation backward.
3. While holding onto the screw to keep it in position, tighten the lock nut.
4. Check to make sure that the flat washer (C) is loose enough so that it may be turned by press-
ingon it with

NOTE!
Screwing in the screw too tightly may make it impossible for the blades to move. Conversely, not 
screwing in the screw tightly enough may make the blades of the trimmer feel dull and cause 
leaves and branches to become caught in the blades of the trimmer
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MAINTENANCE
CHAINSAW

IMPORTANT!
To help reduce the risk of injury, please read instruction manual carefully before operation 
and keep for future
reference.
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CHAIN TENSION SET UP
CHAIN TENSION SET UP

The saw chain has very sharp edges. Use protective gloves for safety.
Always pay attention to the chain tension. A slackened chain will increase the risk of 
backlash. If slackened, the chain could spring out of the guide, could cause injury to the 
operator and as well as damage to the unit. A slackened chain wears out very quickly and 
the sprocket wheel and the guide bar wears out

CHANGE GUIDE BAR OR SAW CHAIN

REMOVE THE GUIDE BAR AND SAW CHAIN

1 Unscrew the fixing nut and remove the chain wheel guard.

2 Remove the saw chain and guide bar.
3 Now you can change the bar or the saw chain.
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1 Place the sawing chain onto the sawing rail.

2 Position the guide bar so that the chain tensioning stud projects into the guide bar, Ensure that the 
saw chain runs in the correct direction!

3 Attach the chain wheel protection and then tighten the fixing bolt lightly.

4 Tighten the tensioning screw.

5 Tighten the fixing nut.

NOTE!
The chain should not sag, but it should be possible to pull it a few millimeters away from the saw rail.

INSTALLING THE GUIDE BAR AND SAW CHAIN
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INSTALLING THE GUIDE BAR AND SAW CHAIN
Pole chain saw only:
Feed the chain oil into the oil tank and tighten the cap securely.

OPERATION OF POLE SAW

WARNING
10. Always wear work gloves made of leather or some other sturdy material when using the
pole saw.
11. Falling branches may fall onto the face or into the eyes, resulting in injuries, scratches,
and cuts, and for this reason you should always be sure to wear a helmet and face
protector when using your pole saw.
12. Beware of the rebound branches after they fall down and hit the ground.
CHECKING OIL SUPPLY
After starting the engine, run the chain at medium speed and see if chain oil has scattered off, as
shown in the figure.

NOTE!
The oil reservoir has a capacity sufficient to provide about 40 minutes of cutting time (when set to
deliver the minimum flow rate, or about as long as you’ll get from a tank of fuel). Be sure to refill the
oil tank every time when refueling the saw.
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ADJUSTING OIL FLOW RATE
WARNING
Never fill the oil reservoir nor adjust the oiler with the engine running.
An increase in bar oil flow rate will speed oil consumption, requiring more frequent checks
on the oil reservoir. To ensure sufficient lubrication, it may be necessary to check the oil
level more frequently than at fuel tank refills.
The guide bar and chain are lubricated automatically by a pump that operates whenever the
chain rotates. The pump is set at the factory to deliver a minimum flow rate, but it can be
adjusted in the field. A temporary increase in oil flow is often desirable when cutting things
like hardwood or wood with a lot of pitches.

Adjust the pump as follows:
1. Stop the engine and make sure the stop switch is in the “O” position.
2. Place the unit on its side with the oil reservoir up.
3. With a screwdriver, push in on the oil flow rate adjusting screw and turn in the desired direction

IMPORTANT
The oil flow adjusting screw must be pressed in slightly in order to turn. Failure to do so
could damage the pump and screw.

Working with the pole chain saw:
-Do not work with an angle higher than 60°. The pole saw will work under higher degrees, but there 
is the danger of being injured by branches falling without warning. Keep an eye at the ground while 
working to avoid tripping over fallen branches.
-Never use the pruner without oil, use bio-degradable chainsaw oil. Please keep in mind that this 
pruner, like all chainsaws, flings oil from the chain during operation. Protect yourself from falling oil 
drops with suitable protective glasses and clothing.
-To operate the pruner, press down the throttle lockout and then pull the throttle trigger.
-The pruner is equipped with a low-kickback chain and it was also done everything from an engi-
neering point of view to keep kickback low. Nevertheless, some kickback can not be avoided when 
cutting with the upper tip of the blade. Be prepared for some kickback when using this area of the 
blade or hitting another branch with this area. Always hold the unit firmly in both hands.
-Thin branches can be cut off with one single cut. To prevent the branch from slivering and buckling 
the branch should be cut off in several pieces.
-When cutting off lager branches, you should first cut into the branch form below. First cut into the 
branch from below outside the place where you intend to cut off the branch. The cut should go from 
one third to halfway through the branch. This prevents the branch from buckling when you cut into 
the branch from the top outside the first cut. Last, cut off the stump with one clean cut. You might 
want to seal the cut with a suitable compound.
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ADJUSTING OIL FLOW RATE
13. operation.
14. Always be sure to turn off the engine before changing the angle of the blades, removing
branches which have become stuck in the blades, or at any other time when coming into close
proximity with the blades.
15. Always wear work gloves made of leather or some other sturdy material when using the trimmer.
16. Always place the blade cover provided with the trimmer over the blades when not in use.
17. Falling branches may fall onto the face or into the eyes, resulting in injuries, scratches, and cuts,
and for this reason you should always be sure to wear a helmet and face protector when using
your trimmer.

POLE CHAIN SAW
OILING PORT
Dismount the guide bar and check the oiling port for clogging.

GUIDE BAR
Remove sawdust in the bar groove and the oiling port.
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POLE CHAIN SAW
The bar rail should always be a square. Check for 
wear of the bar rail. Apply a ruler to the bar and
the outside of a cutter. If a gap is observed be-
tween them, the rail is normal. Otherwise, the bar 
rail
is worn. Such a bar needs to be corrected or 
replaced.

SPROCKET
Check for extensive wear, and replace it when the 
teeth are worn over 0.3 mm.

SAW CHAIN
WARNING!
It is very important for smooth and safe operation 
to keep the cutters always sharp.
Your cutters need to be sharpened when:
1 Sawdust becomes powder-like.
2 You need extra force to saw in.
3 The cut way does not go straight.
4 Vibration increases.
5 Fuel consumption increases.

CUTTER SETTING STANDARDS
WARNING!
Be sure to wear safety gloves.
Before filing:
6 Make sure the saw chain is held securely
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CUTTER SETTING STANDARDS
7 Make sure the engine is stopped.
8 Use a round file of proper size for your chain.
9 Chain type : 91PJ
10 File size : 5/32 in (4.0 mm)

Place your file on the cutter and push straightforward.
Keep the file position as illustrated.

After every cutter has been set, check the depth gauge and file it to the proper level as illustrated.

NOTE!
Be sure to round off the front edge to reduce the chance of kickback or tie-strap breakage.
Make sure every cutter has the same length and edge angles as illustrated.
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TRANSMISSION

The reduction gears are lubricated by multipurpose, lithium-based grease in the transmission.
Supply new grease every 25 hours of use or more often depending on the job condition.
When adding lubricant, use a grease gun to insert lubricant into the three grease nipples located on
the transmission.
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QUESTO CERTIFICATO NON DEVE ESSERE SPEDITO MA
CONSERVATO UNITAMENTE ALL’IMBALLO ORIGINALE

La garanzia ha validità soltanto se corredata da RICEVUTA FISCALE,
Vi consigliamo quindi di allegarla al presente certificato di garanzia.

La garanzia ha valore per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (un anno in caso di beni strumenta-
li) e viene comprovata da un documento valido agli effetti fiscali, rilasciato dal venditore autorizzato, 
riportante la ragione sociale dello stesso e la data in cui è stata effettuata la vendita. Affinché la garanzia 
sia operativa, è necessario che il certificato di garanzia sia conservato unitamente ad uno dei documenti 
validi agli effetti fiscali riportante gli estremi identificativi del prodotto, e che entrambi siano esibiti in 
caso di intervento da parte di personale tecnico dei Centri Assistenza Autorizzati.
Questo certificato di garanzia si riferisce alle condizioni di Garanzia Convenzionali del Produttore nei 
confronti del Consumatore e non pregiudica i diritti della Garanzia Europea (previsti dalla Dlgs 
206/2005 Codice del Consumo).
Per fruire del servizio di assistenza tecnica in garanzia, il consumatore può:
1.recarsi presso il punto vendita senza alcuna incombenza ulteriore; 2.richiedere il servizio 
aggiuntivo di assistenza con ritiro a domicilio. Il servizio è  aggiuntivo e non sostitutivo rispetto a 
quello di cui al punto 1 e si applica solo alle tipologie di prodotti previste da Vinco. Invitiamo a 
contattare Vinco allo scopo di verificare se il prodotto possa usufruire di questo servizio.
All’interno del periodo di garanzia, Vinco S.r.l. si impegna a sostituire o riparare gratuitamente le 
parti componenti l’apparecchio che risultino difettose all’origine per vizi di fabbricazione, senza 
alcuna spesa per il consumatore.
Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a cause di negligenza 
o trascuratezza nell’uso (mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio), 
errata installazione o manutenzione, manutenzione operata da personale non autorizzato, danni da 
trasporto, ovvero di circostanze che, comunque, non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione 
dell’apparecchio. Sono esclusi dalle prestazioni in garanzia gli interventi inerenti l’installazione e 
l’allacciamento agli impianti di alimentazione nonché le manutenzioni citate nel libretto di istruzioni.
Non sono inoltre coperti da garanzia le avarie causate da urti, manomissioni o installazioni improprie.
Questo certificato di garanzia è valido solo se l’apparecchiatura è venduta ed installata sul territorio 
italiano (compresi la Repubblica di San Marino e la Città del Vaticano). La richiesta di intervento 
per riparazioni in garanzia verrà evasa con prontezza dagli organi competenti, compatibilmente con 
le esigenze di carattere organizzativo. Il produttore non potrà comunque rispondere di disagi 
dipendenti da eventuali ritardi nell’esecuzione dell’intervento. Il consumatore finale dovrà 
presentare l’apparecchio da riparare in garanzia presso il punto vendita, unitamente al documento 
fiscale di acquisto ed al certificato di garanzia. Il produttore declina inoltre ogni responsabilità per 
eventuali danni che possano, direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose ed animali 
domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito 
Libretto Istruzioni e concernenti specialmente le avvertenze in tema di installazione, uso e 
manutenzione dell’apparecchio. Qualora l’apparecchio venisse riparato presso uno dei Centri 
Assistenza Autorizzati indicati dal produttore, i rischi di trasporto relativi saranno a carico 
dell’utente nel caso di invio diretto ed a carico del Servizio nel caso di ritiro presso l’utente.

Modello:   Codice:
Data di acquisto

CERTIFICATO DI GARANZIA
Vinco s.r.l. - P.zza Statuto,1 - 14100 Asti - Italy



IT Dichiarazione di conformità CE SK Prehláŝenie o zhodě ES BA/HR EG – izjava o konformnosti

FR Declaration de conformité CE PL Deklaracja zgodności WE RO Declaraţie de conformitate CE

GB EC delaration of conformity SI ES izjava o skladnosti DE EG - Konformitätseklärung

CZ Prohláŝeni o shodě EU HU CE-megfelőségi nyilatkozat 

DE    Produkttyp GB    Product PL    Produktu BA/HR    Proizvoda 

37250 / YSCG-430MFIT    Prodotto CZ    Produktu SI    Proizvoda RO    Produsului

FR    Produit SK    Produktu HU    Termek típusa

IT Direttive CE  SK Aplikovatel’né smernice EU BA/HA EG – smjernice   

FR Directives CE applicables PL Dyrektywy WE RO Directive UE applicabile 

GB Applicable EC directives SI Uporabljene ES smernice DE Anwendbare EG-Richtlinien

CZ Směrnice EU HU EU Műszaki Irányelvek 

Direttiva 2006/42/EC Direttiva 2000/14/EC - DLgs 262/2002 Allegato V Potenza netta installata: 1,3 kW
Fascicolo tecnico custodito presso Vinco Srl, P.zza Statuto,1 14100 Asti, da Daniele Nossa.

Livello di potenza sonora garantita: 115 dB(A) - Livello di potenza sonora misurata: 95 dB(A)

IT Norme armonizzate applicat SK Použité harmonizované normy

EN 11681-1:2011 - EN 14982:2009

FR Normes armonisées applicable PL Zastosowano zharmonizowane normy

GB Applicable harmonized standards SI Uporabljani usklajeni normativi

CZ Aplikované harmonizačni normy HU Alkalmazott harmonizált szabványok

DE Angwandte harmonisierte normen BA
HA Primijenjene harmonizirajuće norme

RO Norme armonizzate aplicabile

VINCO s.r.l. - P.zza Statuto,1 - 14100 Asti - Italia

DE	 Hiermit	erklären	wir,	dass	der	nachfolgend	beschriebene	Artikel	aufgrund	seiner	Konzipierung	und	Bauart	sowie	in	
der	von	Vinco	SRL	in	Verkehr	gebrachten	Ausführung	den	einschlägigen	grundlegenden	Sicherheits-und	Gesundheitsanforde-
rungen	der	EG-	Richtlinien	entspricht.
IT	 Con	la	presente	dichiariamo	che	l’articolo	di	seguito	descritto,	in	base	alla	sua	concezione	e	costruzione	ed	alla	
messa	in	circolazione	da	parte	della	Vinco	SRL	è	conforme	ai	requisiti	fondamentali	di	sicurezza	e	salute	delle	direttive	CE.
FR	 Avec	la	présente	nous	declarons	que	l’article	décrit	ci-aprèsrepond	en	matièrede	conception	et	de	construction	ainsi	
que	dans	son	modèle	commercialisé	par	la	Vinco	SRLaux	esigences	fondamentales	de	sécurité	et	sanitaires	et	aux	directives	
communitaires	applicable.	
GB	 We	herewith	declare	that	the	following	product	complies	with	the	appropriate	basic	safety	and	health	requirements	
of	the	EC	directives	based	on	its	design	and	type,	as	brought	into	circulation	by	Vinco	SRL.	
CZ		 Timto	prohlašujeme	že	následovné	popsane	zboží	svou	koncepci	a	konstrukci	rovněž	i	provedením,	jenž	bylo	dáno	do	
prodeje	společnosti	Vinco	SRL,	odpovidá	přislušným	základnímbezpečnostním	a	zdravotním	požadavkům	směrnic	EU.
PL		 Niniejszym	deklarujemi	iż	niżej	określony	artykul,	w	formie	wprowadzonej	na	rynek	przez	Vinco	SRL,	spelnia	ze	względu	na	
project	I	construcję	podstawowe	wymagania	bezpieczeństwa	pracy	oraz	ochrony	zdrowia	narzucane	przez	dyrektywy	WE.
SK		 Týmto	prehlasujeme	že	nasledovne	popisovaný	tovar	na	základe	svojho	návrhu	a	konštruckcie,	ako	aj	prevedenia	
uvedeného	spoločnost’ou	Vinco	SRL	do	prevádzky,	in	zdravstvenim	zahtevam,	ki	so	v	skladnosti	z	EU	smernicami.
SI	 S	tem	izjavljamo	mi	da	je	opisani	proizvod	na	osnovi	njegove	nasnove	in	vrste	konstrukcije	kot	tudi	pri	Vinco	SRL	v	
prodajo	spuščena	izvebda	odgovarja	temelijnim	varnostnim	in	zdravstvenim	zahtevam,	ki	so	v	skladnosti	z	EU	smernicami.
HU	 Ezennel	nyilatkozunk	hogy	a	következőkben	leírt	árucikk	koncepciójában	és	kiviteli	módjában	valiant	az	Vinco	SRL	
által	forgalomba	hozott	kivitelében	megfelel	az	EU	rá	vonatkozó	alapvető	biztonsági-es	egészségvédelmi	előirásainak.
BA/HR	 Ovim	izjavljujemo	da	u	slijedećem	opisani	proizvod	na	osnovu	njegovog	koncipiranja	i	načina	gradnje	kao	i	izla-
ganja	izdanog	od	Vinco	SRL	odgovara	jasmin,	osnovnim	sigurnosnim	i	zdravstvenim	zahtjevima	EG	smjernica.
RO	 Noi	declaram	de	proprie	raspundere	ca	articolul	descris	mai	jos,	pe	baza	concepţiei	şi	tipului	sau	constructiv	sale,	
precum	şi	al	execuţiilor	puse	în	circulaţie	de	Vinco	SRL,	se	conformeaza	cerinţelor	pentru	securitatea	muncii	şi	sanataţii	ale	
directivelor	UE	în	materie.

Asti	li,	2	ottobre	2017
L’Amministratore

Lidio	Conti
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CENTRO RICAMBI E ASSISTENZA:
Viale Giordana, 7  - 10024 Moncalieri (TO) - ITALIA Tel: +39 0141/1766315
Assistenza e-mail: assistenza@vincoasti.it - Ricambi: ricambi@vincoasti.it

MADE IN CHINA
Le immagini potrebbero differire dal reale design delle stesse
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